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Abstract

The purpose of the article is to discuss the interaction between synchrony and diachrony in the domain of historical and dialectal
lexicography. The discussion is organized on the basis of the various components/“information slots” of a dictionary entry, and more
specifically: a) the headword or lemma form (selection of a form belonging to a specific synchrony vs. creating an artificial ‘a-chronic’
form), b) the formal section, where the variant forms of the word are listed (belonging or not to the ‘same’ synchrony, presented or not
in ‘chronological’ order), c) the etymological section, where the origin and the morphological analysis of the word is given (by
definition the locus of diachronic presentation), and d) the semantic section, where the various senses of the word are listed (again,
belonging or not to the same synchrony, and presented or not in chronological order). The discussion is based principally on the
Historical Dictionary of Modern Greek (ILNE) of the Academy of Athens, the largest on-going lexicographic project in Greece.
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1 Introduction

A historical dictionary is by definition the par excellence type of lexicographic work which is based on the notion of
diachrony. Nevertheless, it is in several cases necessary to view its subject-matter in a synchronic way (or more
specifically as a present synchrony being investigated regressively towards the past; on the notion of
“gegenwartsbezogene historische Lexikographie” see Reichmann (2012: 19-21).! Conversely, dialectal dictionaries by
definition deal with synchronic data (e.g., in situ fieldwork with native speakers of extant dialects). However, it is almost
always the case that this data must also be viewed diachronically (especially in the case of obsolescent dialects with
terminal speakers). The present paper aims to discuss this interaction between synchrony and diachrony, on the basis of
specific historical and dialectal lexicographic works on the Greek language, and principally the Historical Dictionary of
Modern Greek of the Academy of Athens.

The Historical Dictionary of Modern Greek, both of the Standard Language and the dialects (Totopicov Ag&ikov
g Néog EXnvikiic, tig te kowvdg Opuhovpévng kol tdv idtwpdtov), or ILNE for short, is the national lexicographic
enterprise of Greece, published by the Academy of Athens over a period of several decades (Manolessou &
Bassea-Bezantakou 2013, Manolessou & Katsouda forthcoming b). The first volume appeared in 1933, and since then 7
volumes have been published intermittently, with a several years’ gap between each volume, due to consecutive changes
in the institution’s research and publishing policies. The last volume (up to the entry doyn¢ [ 00jis] ‘doge’) was published
in 2021. Currently, work is under way for the publication of the volume 7b, which will end the treatment of the letter A
(delta), and is due to appear in the coming year.
The ILNE is primarily a “classic” historical dictionary, conceived as a plan in the early 20th c., by the founder of the
discipline of linguistics in Greece, Georgios Chatzidakis. As such, its content and entries include the standard
components identified in the typology of historical dictionaries (Reichmann 1990: 1594): a headword, variant forms,
part-of-speech and inflectional information, etymology and word history, frequency, collocations, examples from
everyday language, quotations from press and literature, synonyms/antonyms and bibliography. So, in many respects it
resembles “traditional” historical dictionaries such as the Oxford English Dictionary (OED), Wérterbuch der bairischen
Mundarten in Osterreich (WBO), the Deutsches Worterbuch (DWB), the Woordenboek der Nederlandsche Taal (WNT)
and the Svenska Akademiens Ordbokhttp (SAOB), which are all long-term multi-volume enterprises, aiming to document
the national language in all its detail and in its diachronic dimension.
Despite its categorization as a historical dictionary, the ILNE differs substantially from other national lexicographical
enterprises in one crucial respect: as its title reflects, it covers not only the standard language, but all its dialects as well.
This objective multiplies considerably the size of the corpus and consequently lengthens, even more considerably, the
time required for the completion of the project. However, it was and remains a necessary decision, rendered inevitable by
the special sociolinguistic circumstances of Greek linguistic history.
Modern Greek has a great number of dialects, all deriving from the Hellenistic Koine, which in turn descends from the

! In a similar vein, current approaches to etymology in historical dictionaries reject the traditional approach of “forward” presentation
of a word’s history, in favour of a “regressive” investigation starting from the present form (Petrequin & Andronache 2008:
1167-1168).
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Attic dialect of Ancient Greek. There is no national dictionary covering all the dialects (i.e., the equivalent of the English
Dialect Dictionary (EDD)). This renders historical research, both on a formal and a semantic/lexicographical level
difficult, since by definition diachronic linguistics requires comparative data. But quite apart from this problem, the main
reason behind the necessity of including dialectal data in the historical dictionary of Modern Greek lies in the dual nature
of linguistic history of Greek. Since the first centuries AD, the oral and the written tradition of the language had begun to
diverge, eventually leading to a state of diglossia: a contrast between a high-level (conservative, written, official) and a
low-level (vernacular) language variety, which would last for more than 2000 years. In the relevant literature on the topic
(e.g., Ferguson 1959), Greek is in fact frequently considered as a paradigm case of diglossia.

For linguistic research, again, reliance on the high-level variety is not conducive to reliable results concerning diachronic
evolution (mechanisms, causes and patterns of change). But at the time of the Historical Dictionary’s inception, the
“national language” was just such a high-register, learned, archaic, and to a certain extent “artificial”, diglossic variety,
something which was evident on levels of analysis: phonology, morphology, syntax and vocabulary. Therefore, for the
reliable and in-depth investigation of the history of Greek, recourse to the dialects was inevitable. For example, it
frequently happens that a phonetic change appears only sporadically in Standard Modern Greek, under the influence of
the learned high register language, whereas the examination of dialectal data might reveal the great degree of regularity
than one would normally expect from a phonetic change. After the resolution of the so-called ‘language question’ in the
last decades of the 20% c. (Mackridge 2007), the Standard Modern Greek language which emerged was based on the
“low”, “vernacular” variety, but had admitted in its structure

In the case of Modern Greek, therefore, the ‘admixture’ of synchrony and diachrony is an element of the structure of the
language itself, on all levels (phonology, morphology, syntax and especially vocabulary — see e.g., the list of ‘learned’
elements in Standard Modern Greek given in Anastasiadi-Symeonidi & Fliatouras 2019). Up to a point, consequently, the
lexicographic treatment even in general dictionaries of Modern Greek only entails the penetration of diachrony in all slots
of the dictionary entry (forms, etymology, senses). When one attempts to treat the dialects as well, the diachronic
admixture increases as dialects preserve many archaic features no longer surviving in the Standard.?

In what follows, we shall discuss in more detail the interaction of synchrony and diachrony in the Historical Dictionary of
Modern Greek, with examples taken from the two more recent volumes, 6 and 7a.

2 Headword/ Lemma Form

In a dictionary of the standard language, the selection of headword poses no problems: it is the ‘quotation form’ of the
(most common variant) of the standard language in its current synchronic stage. But both in historical and in dialectal
lexicography, such a selection is far from obvious, due to the great number and potentially great divergence of the variant
forms than need to be subsumed under the same heading. The result is often a form which ‘mixes’ synchrony and
diachrony. More specifically, the solutions which may be adopted in headword selection may be the following (Katsouda
2012: 124-127):

e  The oldest — most conservative variant, from which all other variants may be derived through diachronic processes
of phonological or morphological change. In this case, the irruption of diachrony into synchrony is obvious, since
the headword belongs to an earlier stage than many of the variant forms.

e  An a-chronic artificial variant, which subsumes all ‘real’ variants. This is for example the solution adopted for the
Flemish dialect dictionary (Rys & Keymeulen 2009), as well as in several other dialectal dictionaries.

e  The Standard form, without regarding the stage of its diachronic evolution

In the case of the /ILNE, the headword is selected on the basis of both synchronic and diachronic criteria, as described in
detail in its Manual of Regulations (/LNE- MR):

-If the word belongs only to Standard Modern Greek, no difficulty arises when it presents only a single variant. For
example, in the case of relatively high-register words like dervorafd [dinopa'0o] ‘suffer’ or dervooavpog [01 nosavros]
‘dinosaur’, the only attested form is the one given as headword.

-When a Standard word, however, presents two or more, usually phonological, variants, a diachronic criterion enters into
the picture: the headword takes the form which is closer to the original etymon of the word, i.e., the diachronically older
form. For example, given the two variants dexaoxta [0ekao 'kto] and dexaoyrw [dekao'xto] ‘eighteen’, the headword will
assume the more conservative form dexaoxted [Oekao'kto], which does not display the manner dissimilation of
consecutive stop consonants.® Sometimes of course the language presents two variants which do differ phonologically,
but are not distinguished graphematically, since the spelling system does not make sub-phonemic distinctions. As two
typical examples one may mention dexanévre [Oeka pende] / [Oeka pede] ‘fifteen’, where the spelling system cannot
differentiate between a pre-nasalized and a non-presalized realization of voiced stops, or didgpavog [0i'afanos] /
['0jafanos] ‘transparent’, where the spelling system does not distinguish between a monosyllabic and a bisyllabic
realization of high+low vowel sequences (with vs. without synizesis).*

2 Here the term ‘archaism’ is employed in a specialized dialectological meaning, not as an ‘an old word or phrase no longer in general
spoken or written use’ to be found in the Standard language (as per the definition in Crystal 2008, s.v.), but as ‘phonological,
morphological or lexical features of earlier linguistic phases, not surviving in the Standard language, but present in the dialects’, as
employed e.g., in Andriotis (1974) and Tzitzilis (2013), and defined in the /LNE-MR.

3 On this phonetic change, datable to the medieval period and appearing with variable regularity both in Standard Modern Greek and
the Modern Greek dialects see Newton (1972: 106-112), Holton et al. (2019: 185-193) and references therein.

4 For this landmark change in the history of Greek, which has the value of a distinctive feature for learned/high-register vocabulary as
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-When a word belongs both to the Standard and to the dialects, the criterion for headword selection is again primary
synchronic, since the standard form is always preferred for reasons of findability, even though the dialects may preserve
several variant forms which are closer to the original etymon. For example, for the verb ‘to beat, thrash’ dépvw ['derno]
with an added nasal formant is the headword form, despite the fact that many dialects preserve the original Ancient Greek
form dépw ['dero] < [déro:]. Similarly, for the verb ‘to give’, divew ['dino] is the headword form, despite the dialectal
attestation of more archaic variants like didw ['8i00], closer to AG didwp [dido:mi]. In such cases, the diachronic
precedence of the the dialectal variants is expressed through their relative ordering in the formal section of the dictionary
entry: As discussed below in (3), variant forms are listed in chronological order in this section of the dictionary, which
entails that the conservative variant forms will appear in the list before the Standard form; see fig. 1 for an
exemplification of this practice from the above-mentioned entries of the ILNE.

8£pv(ﬂ dépw [déro] Avyabov. Altwdocxapv. (Preld.) “"Hr.
¢ EAL. (Avwor Zap. AZAB. Aspbric. Xipdp.) Ozonpwr.
(Keotp. x..) Twavy. (Bodpumr. IMupo. TMaoyav. w.é.)
Kap. (Alwapv.) Kéor. Kémp. (ki déovw) Nio. (kai

oépvw) Ilap. Ilévt. (Amo. Zdvt. Zrowp. Team. wk.d.)

Y. Toaxwv. (Xafouts.) Qolpv. k.d. — meprod. [Tav-

dapa 9 (1858), 6. 215 mepod. N. Eor. 210 (1935),
o. 850 dépov [déru] "Apt. (Kopmdr. x.a.) TpePev.
(Ipzfev. w.é.) "EPp. (Awvudt.) Ozoo. Opdr. 2EAA
(ABSHu. Adpravoim.) Twavy. (Zoydp. Twdvy., Koukk.
Aéncxa Zovd. Znpof. k.d.) [pef. (Fopydu. [péB. w.é.)
Touc. (Mupég.) Toaxwv. (ITépa Médav. [pact. Tup.)
— Abbott (1900: 123) 4w [éro] Kdpn. Kdo. [latu.
Xddk. yéow [jéro] Kdpm. delpw [diro] Ayaiac (Alyiad.)
Kimp. deipov [diru] Toowwv. dépver [dérno] wowv. wai —
Kamnn. (Zwace.) Iéve. (Tpin. x.4.) déovou [dérnu]
Bép. idunp. Avk. (Afvcs. Mdxp.) dpvw [érno] Ka-
Aopv. Képrm. Koc (Avupdy. Képad. w.d.) PéS. (kai
dépvw) yéovw [jérno] Kdpmr. Kimp. fovw [zérno] Ka-
Avuv. Adp. #sipa [édira] wow. #epa [édera] Kimp.

Figure 1: The formal section of the entry dépvem [ derno] ‘to beat up’ (ILNE, vol. 6).

-When a word is not part of the standard language, but is only to be found in dialects, the primary criterion, based on
findability again, is that of frequency: the most widespread variant becomes the headword. A characteristic instance of
this principle occurs in the case of loanwords whose original etymon is a word starting with [d], but which are adapted
into Greek in a form with initial [8], which becomes more widespread than the (also extant) [d]-initial variant. One may
mention in this conjunction examples like demovtdrog [depu 'tatos] vs. viemovrarog [depu 'tatos] ‘church official’ (< Latin
deputatus or Italian deputato), depfioayos [Oer visayas] vs. viepfioayag [der'visayas] (< Turk. dervis aga) ‘Ottoman
military or religious official’, deoévio [0e'séno] vs. vregévio [de'seno] (< Venetian dessegno) ‘blueprint’. To give another
example, the dialectal word diapuilew [djar'mizo] ‘to tidy’ appears in this form in most island dialects (Cyclades,
Dodecanese, Crete), and so this variant has been chosen as headword, despite the existence of the form Jropuilw
[8jor'mizo] from the island of Kasos, which is closer to the medieval etymon diopud [dior' mo] attested in the Lexicon of
Photius. In this case, the preservation of an earlier variant in a single sub-dialectal variety does not weigh sufficiently
against the wide distribution of a diachronically more “altered” variant attested throughout three dialect groups.

-When no form has quantitative precedence over the others, i.e., when each geographic area presents a different variant,
then diachrony enters into the picture again, and the form closest to the original etymon becomes the headword. To give a
simple example, when having to choose between the two forms dizddpovyta [8i plofuxta] ‘quantity which can fit into the
two palms’and dirddyovpra [01 ploxufta] with consonant metathesis, both of which have roughly equal distribution, the
first form takes precedence due to its relative closeness to the original etymon potyza ['fuxta] < AG zoyus [pugme:]. As
a more composite instance, consider the entry for the dialectal noun diaoxédr [8ja’sceli] ‘step, stride’, as depicted in fig. 2
below: although the specific form [0ja’sceli] is attested only in a single area (the island of Thera/Santorini), it is selected
as headword over the more than 20 other variants (such as [0ra'sceli], [0ja'seli], [dra’fcel], [tra scil], [dra'}iA] etc.) some
of which are more widely attested. This primarily solves the problem of having to measure quantitatively the distribution
of each variant (an impossible task given the chronological spread and the uneven nature of the dictionary’s sources, as

well as for the delimitation of dialectal isoglosses see Newton (1972: 30-41), Holton et al. (2019: 98-109) and references therein.

www.euralex2020.gr



LEN-YIX
WEUR‘AI.I.A KIKX

Congress of the European Association for Lexicography

described below in section 3) but also guarantees the findability of the entry: when appearing as headword, the more
conservative variant, being closer to the original etymon (the verb diaoxelilw [diaske'lizo] ‘to stride, to step’ with
back-formation), ensures that the entry will appear, in the alphabetic ordering of the dictionary, adjacently to the etymon,
and together with all other entries which make up the whole word-family.

naoxer (I) 6, Swonéle [djascéli] Onp. daonéd’
[Jjascél] “EBp. (ZovpA.) "Hr. Afuv. Sadiél [diafcéL]
APovped. “EPp. (Zovgd.) daoxél’ [dascél] “Efp. (Ka-
PWIT, Kc:-pvc-tp.\) owaoxidl [Eﬁascﬂi] Russiades (1834: I,
208, vp. daoxidr) daoxil’ [dascil] Kaotop. (Boyars.)
Ao’ [discél] “EBp. (Kapwrt.) dpacédr [drascéli] Oe-
onpwt. (Mapyapit.) — Fewpy.M. Mrgp. [édike, o. 95
XonotoPao. Awgy. Oeooad., o. 19 Jdpaoxél’ [drascél]
A Pouvped. (KaBarA.) “Hr. Thep. (Mooyor.) dpaoxél’
[Brascéf] Dbuit. (Avafp. Kapéva BopA.) dpacwkil’
[3rafcél] "Hn. (Zapaxats.) 5pcrmcrﬁ’ [Arascik] [pefev.
(ﬂnﬂox. Asox.) Keapdito. (Monxﬁ"c.} Ko(. (BAdor.)
[Tep. (Avtdy. Pr]'c.)n Yepp. (Andovoy.) Phdt. Pwx.
(Mavpolif.) Spackil’ [drafcig] TpeBev. Twavv. (Aw-
diw.) Kaotop. (Téppac) vipaduél’ [drafcél] Toawy.
(Zorydp.) adpackéd’ [adrafcél] Twavy. (Zevydp.) vipa-
oxil’ [drascif] Fpefev. (THA. TMaliodp.) Thep. (Ko-
Awdp.) tpackil’ [trascil] Oecochov. (Xalk.) vrpagil’
[draji] Zepp. (Adgv.) yrac-céls [jas:éli] EUB. (Kérww
Koup.) yiacéle [jaséli] EtB. (Koviow.) yaoéli [yaséli]
EiB. (Avdpwv. Koviotp.) duacéle [djaséli] Apk. Axadoc
(Kﬂl&ﬁp.) "HA. ({Dwél.}

Amo 10 p. draoksdi{w, Smov kol N, dpa-
okedw, dpaocxkidw, kal 10 maporywry. eniBu. -1 [
v Tapaywyn wp. dtakdnwTw > dtakdmt, doklL-

palw > doxiut, kvvnpyaw > kvviyr (Oliveag
1924-1927: T, 76-77).

Figure 2: The formal and etymological section of the entry dwaokél [dja’sceli] ‘stride, step’ (ILNE, vol. 7a).

3 Formal Section

It is a well-known issue in dialectal lexicography that the listing of variant forms may conceal an admixture of synchrony
and diachrony, since these forms are drawn from a variety of sources, not all of which belong to the same synchrony
(Katsouda 2016). In the case of Greece, this is exacerbated by the abrupt and large-scale changes in the geographical
spread and demographic composition of the Greek-speaking world during the 20th c. due to major political events (wars
resulting in border expansion, exchange of populations etc.). As a result, Greek dialectal lexicography functions, in any
case, with the tacit assumption that the dialectal picture it describes is not truly “synchronic”, but rather represents a past
synchrony of the late 19th-early 20th c. (cf. Trudgill 2003: 48).

As aresult, the ILNE in fact treats sources which cover a period of roughly 150 years as belonging to the same synchrony:
the oldest written fieldwork recordings come from the mid-19"" c., while a large of material also predates the war of 1922
which resulted in the massive population exchange with Turkey and in the relocation of all the Greek (dialectal) speakers
of Asia Minor in mainland Greece. Furthermore, data collection through fieldwork continued uninterrupted throughout
the 20" ¢ from all Greek-speaking areas. To take a single example, for the island of Sifnos, there are 10 manuscript
collections in the /LNE archive, the earliest dating from 1912 and the latest from 2017. This long process of consecutive
documentation allows the researcher to acquire a picture of local variants decade-by-decade, and thus to observe their
gradual processes of change or (usually) attrition and obsolescence. This is occasionally reflected in the formal section of
ILNE entries, in the case when two variant forms from the same location are listed (Manolessou 2012, 28-29). As an
instance one may mention the case of dialectal forms from the South-Eastern dialect area (Dodecanese, Cyprus), where,
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due to the phenomenon of voiced fricative deletion and subsequent hypercorrect restitution,> many lexical items from the
same island present simultaneously three variant forms: one with the original voiced fricative intact, one with deletion of
the fricative, and one with the “wrong” fricative restituted. Examples include diwdd¢ [di'plos] — 'iwAdg [i'plos] — yiwAdg
[ji'plos] ‘double’ or dixavriw [0i'kandzo] — “wkavilw [i'kandzo] — yixavilw [ji'kandzo] ‘to judge’ (Karpathos; entry
dwalw). In Fig. 1 above, one may see this variation as presented in the case of the verb d¢pve [ derno]: the dictionary
entry lists attestations for both ['derno] and [ 'erno] from the island of Rhodes, for both ['erno] and ['jerno] from the
island of Karpathos, and for both ['erno] and ['zerno] (< *['zerno] < *['jerno] with additional palatalization) from the
island of Kalymnos.

However, a diachronic explanation for synchronic variation of forms is not the only possibility; variation may be due
to factors like the informant’s code-switching between a standard and a dialectal form, the existence of intra-dialectal
differentiation/microvariation within the same variety, or to sociolingustic causes such as sex, age or class differentiation
(Manolessou, Beis & Bassea-Bezantakou 2012: 182). As has already crucially been observed in the case of the Romance
languages (Banniard 2002: 782):

“Des prononciations et des réalisations distinctes pouvant cohabiter sur une méme aire dialectale, il est imprudent d'étirer
mécaniquement des successions de changements en leur attribuant des indices générationnels. Les phénomenes de tuilage
et de chevauchement ont autant de probabilité de s'étre produits en diachronie qu' en synchronie.”

The admixture of synchrony and diachrony in the formal section of a historical dictionary is therefore unavoidable, since
reasons of lexicographic economy do not permit the interpretation of the observed and recorded variation. The variation
is always presented, for reasons of lexicographic economy, as a diachronic phenomenon, i.e. the variant forms are listed
in the formal section in “chronological” and not in geographical order (depending on the number of phonetic and
morphological changes each variant presents with respect to the original etymon).® Nevertheless, the dictionary user
needs to be aware that if a certain geographic area presents variation between earlier and later forms, this may be due to
more factors than the gradual nature of the spread of linguistic changes. It is left upon the dictionary user to draw their
own conclusions concerning the synchronic or diachronic causes of variation of the described data, something which can
only be achieved if the dictionary provides full documentation for the data presented, so that recoverability of information
on the basis of the dictionary archive can be ensured (on the necessity of recoverability of dialectal data in the /LNE see
Katsouda 2016: 155-156).

4 Etymological Section
4.1 Diachrony-in-Synchrony in Morphological Analysis

The etymological section of standard, historical and dialectal dictionaries is of course the main locus of presentation of
diachronic data. However, it may also be a locus where synchronic analysis of lexical items also takes place, especially
when a morphologically complex (derived/compound) word needs to be segmented into its composing parts. In such
cases, it is frequently possible to assign alternative analyses, depending on whether one wishes to assume a synchronic or
diachronic viewpoint, both with competing claims to “reality”: the first on the actual, active, linguistic capacity of the
native speaker and the second on the non-falsifiable, passive, record of the written text (Manolessou 2012). Nevertheless,
an absolute distinction is often difficult to draw, as the relevant data are frequently lacking (e.g. the dating of the creation
of an innovative suffix, the productivity of an affix during a certain chronological period or in a certain dialect, or,
similarly, the productivity of a morphological mechanism such as backformation or conversion in a certain period or
dialect).” Furthermore, the segmentation decision may depend on the overall morphological system one assumes for a
specific time period or a specific dialectal variety, although it is hardly possible for any lexicographical enterprise to have
developed a fully-fledged morphological model for the linguistic varieties it treats.

This difficulty in the synchronic vs. diachronic etymological treatment of morphologically complex dictionary entries is
in fact a quite well-known issue in theoretical morphological discussions, and usually takes the form of problems in the
synchronic analysis of a series of words which were derived via affixation with no longer extant derivational affixes or
via no longer productive inflectional or derivational processes. Typical English examples include:

o  The suffix -ful normally attaches to nominal bases in order to form adjectives, e.g.: care — careful, beauty —
beautiful, shame — shameful, thought — thoughtful, etc. However, there are a number of cases where the suffix
-ful synchronically seems to attach to verbal bases, as an exception to the rule: forget — forgetful, resent —
resentful, mourn — mournful. Viewed from a diachronic viewpoint, the problem disappears, since at the time of
formation of the relevant lexical items the English vocabulary did contain corresponding nominal forms which
served as the derivational basis (example from Ruszkiewicz 1997: 96-100).

e  Determinative compounds denoting actions are formed with the suffix -er on the basis of apparent “verb + object”
combinations, e.g., pay tax: taxpayer, own land: landowner, maw lawn: lawnmower. However, there are
instances where no such combination exists, such *say sooth: soothsayer. The problem arises “as productive
derivation is confused with historical derivation”, since the noun sooth ‘truth’ did exist at the time of formation of
the compound (example from Pilch 1985: 409-410).

3> For a description of this phenomenon see Newton (1972, 60-73) and Holton et al. (2019, 153-154).

6 On this methodological issue, and on the difference between assumed chronological precedence based on comparative reconstruction
vs. ‘real’ chronological precedence based on historical attestation/documentation see Manolessou (2012: 54-58).

7 For such processes in the diachrony of Greek see Manolessou & Ralli (2015).
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4.2 Greek Lexicographic Examples

It is indeed the case that the Modern Greek vocabulary contains a number of morphologically complex lexical items, the
result of non-apparent morphological processes or derived on the basis of no longer extant or productive affixes; these
problematic cases receive variable lexicographical treatment. As exemplification, may mention the following instances:
The word popfnroiapng [fovi'tsgaris] “fearful, coward” has as its base some form of the Standard word ¢pdf-o¢ [ 'fov-os]
‘fear’ or the verb gpof-auou [fov-ame] “to fear”, while the adjective-forming suffix is the equally Standard and common
-apng/ -1dpne [ aris]/[jaris] (fom Lat. < arius). However, this leaves unexplained the sequence [ts] in the middle of the
word. There are no forms of the nominal or the verbal stem ending in [t] or [ts], and there is no suffix [ 'tsiaris] in Greek.
Furthermore, in Standard Modern Greek there are no other adjectives ending in [ 'tsjaris], except those where [ts] is part of
the stem, such as (1):

(1a) yAiroo [ 'ylitsa] ‘slime’ — yliro-1apng [yli'tsgaris] ‘slimy’,

(1b) yrpudroa [gri' matsa] ‘grimace’ — yxpiuozo-1dpns [grima 'tscaris] ‘habitual mugger’

(1c) xKlwrowa [ klotsca] — xiwro-1apns [klo 'tscaris] ‘habitual kicker’.

In order to interpret the form, the Modern Greek etymological dictionary of Andriotis (1983), followed by all Standard
Modern Greek dictionaries, provides an interpretation which brings the diachrony-in-synchorny problem to the fore: It
suggests that pofnroiapnc [fovi tsgaris] is a Medieval adjective, made up by the Ancient adjective pofintog [phobe: 'tos] >
[fovi'tos] and the Modern suffix -igp#g [ 'jaris]. Such an analysis is quite problematic both from a theoretical and a
lexicographic viewpoint: pofnzog [fovi'tos] or even pofntikog [foviti'kos] does not exist in Medieval or Modern Greek,
and the two parts of the word never co-existed synchronically. To compound the problem, the authoritative general
Standard dictionary LKN adds an extra step in the derivation: an assumed “strengthening of the articulation” [t] > [ts]
before the semivowel /j/ and its allophones [j]/[¢], i.e., pofnroc [fovi'tos] > *pofnridpns [fovi'tcaris] > gofitoiapns
[fovi'tsgaris]. However, the articulatory fronting (affrication)® [t] > [ts] is not a phonetic rule of Standard Modern Greek;
among other things, it would have resulted, in the case of similar derivatives, in unattested forms like uepoxdauaro
[mero'kamato] ‘daily wage’ — wuepoxauatidpns [merokama'tcaris] ‘day labourer’ > *uepoxauoroicpng
[merokamatscaris], épwrag [ ‘erotas] ‘love —epwridpng [ero'taris] ‘amorous’ > *gpwroidpng [ero tscaris].

As already pointed out above, methodological works on historical lexicography, and the practice of major historical
dictionaries internationally, are clear on this point: an etymology, or a morphological analysis provided in a dictionary
should consider the word in the specific synchrony when it was created, and analyse it only on the basis of elements and
processes available at the time (as discussed at length in e.g., Chauveau 2005). This is also the principle followed by the
ILNE, as stated in its Manual of Regulations (ILNE-MR).

For the interpretation of the lexical item pofnroiapne [fovi'tscaris], an alternative analysis must therefore be sought. Of
course, in the case of the /LNE, the solution to the problem is not a primary responsibility, since the word is already
attested before the Modern period (in fact, its first attestation occurs in the Erotokritos, a Cretan Renaissance literary
work dated around 1600), and a historical dictionary of a specific period should have as its task to fully analyse only the
words which fall within its period of examination. So, in the case of Modern Greek and the /LNE, only words attested
after 1800, the start of the Modern period, are provided with a full morphological analysis, which takes the place of an
etymology. In other words, for “modern”, post 1800- words, diachronic etymology and synchronic morphological
analysis coincide, something which cannot be true for past phases of the language (any language).

Nevertheless, even if the specific Standard word gofnroigpns [fovi'tsgaris] need not be treated etymologically in the
ILNE, the process responsible for its creation does have to be addressed, since there are several other lexical items,
belonging to various Modern Greek dialects, that present the problematic suffix ['tsjaris]. In the already published
volumes of the ILNE one may find the forms yélio ['jeho] ‘laughter’: yedaroidpne [jela'tscaris] ‘mirthful” and deildia
[0i'lia] ‘cowardice’: dovliatoapns [duka tsaris] ‘cowardly’. One may also add a couple of Standard words which are not
attested before 1800, such as 6Houogc [0i'mos] ‘anger’: Oouwrodapns [0imo'tsaris] ‘irritable’ (listed in
Anastasiadi-Symeonidi 2003).

It is in fact the dialectal words treated by the /LNE that point the way towards the solution to this etymological problem:
yeloroiapne [jela'tsgaris] and dovdiataapns [dukatsaris] are not treated as dictionary entries per se, but as mere dialectal
variant forms of the more widely attested words yelaoiapyg [jela's¢aris] and derdiaoiapng [0iha’scaris]. This reveals the
derivational path leading to their creation: the forms are derived from verbal stems, and specifically perfective (aoristic)
stems augmented by the aoristic formative [-s-] denoting perfective aspect, in a pattern which is productive both in the
Standard and in the dialects. Characteristic examples are common words like (2):

(2a) &eyvao [kse'xno] ‘to forget’: &Eyao-a [ ksexas-a] ‘I forgot (past perfective)’ — Ceyaoiapng [ksexa'sgaris] ‘forgetful’
(2b) (g)morvad [epe'no] ‘to praise’: (g)maiveo-o. [e'penesa] ‘I praised (past perfective) — marveoiapng [pene’scaris]
‘braggart’

(2¢) ayarw [aya'po] ‘to love’: ayarnoo [a'yapisa] ‘I loved (past perfective) — ayarnoiapnc [ayapi'sgaris] ‘sentimental’
The pattern appears also with deponent (medio-passive) verbs which do not present an active past perfective, but where
the perfective formative [s] can be seen in derived nouns, e.g. (3):

(3a) aiyaivouar [si'¢enome] ‘to be disgusted’: oryao-1a [sixa'sca] ‘disgust’ — oryaoiapng [sixa sc¢aris] ‘squeamish’

(3b) xavyiéuor [ka'feeme] ‘1 brag’: kavyno-i6 [kafci's¢a] ‘bragging’ — xovynowdpng [kafei sgaris] ‘braggart’.

It becomes obvious, therefore, that the apparently isolated and problematic derivational process leading to the formation
of the word popfnroidpnc [fovi'tscaris] is in fact part of a well-established and productive pattern. Furthermore, the
phonetic change responsible for the creation of the problematic affricate [ts], has so far been misunderstood: it is indeed a
fronting process triggered by the semivowel [j] (the initial sound of the suffix /jaris/), but the effect caused by it is not the

8 On the phenomenon see Holton et al. (2019: 122-123) and references therein.
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“strengthening of [t]”, but the palatalisation/affrication of [s].°

The comprehensive ‘retrograde-regressive’ investigation of current Standard vocabulary, only available in a large-scale
historical dictionary like the /LNE, would also eventually have led to the solution of the problem, and avoided the
perpetuation of the error in Modern Greek lexicography. As already described in section 1.2 above, the ILNE is called
upon to provide a dating for the first appearance of its entries and all their variant forms, and does so through primary
research both in textual corpora and in the earlier lexicographic tradition, thus serving as a sort of ‘linguistic registry
office’ for Modern Greek.'” Such an investigation, in the case of pofntoidpnc [fovi'tscaris] would have revealed that in
the early 19" c. dictionaries it is still possible to find the earlier variant pofByoidpng [fovi'sgaris] minus the affrication
process; see e.g. the relevant entries in the Dictionaries of Gazis (1835) and Skarlatos Byzantios (1835).

So, the previous discussion aimed to demonstrate the following: On a first and obvious level, the “correct” etymological
analysis of a word, even a well-known common word, cannot be achieved without a comprehensive historical
investigation, which, in the case of Modern Greek, should also include the Modern Greek dialects. But more importantly,
and generally, that it should be and is a principle of both historical lexicography and theoretical morphology that
segmentation into morphemes only takes into account elements extant in the same synchrony.

Of course, it is not possible to oust diachrony completely from any lexicographical treatment of synchrony. In reality each
lexicographic “synchrony” takes up several decades, often centuries. In the case of the I/LNE, as discussed above, it takes
up 200 years (from 1800 onwards); in the case of the Medieval Greek Dictionary (Kriaras 1968-) it takes up 600 years
(1100-1669), and Ancient Greek dictionaries, ranging from Homer until the Hellenistic period take up even longer,
covering about a thousand years. Within these periods, many phonetic and morphological changes operate, and these will
appear, in the dictionaries, as “synchronic variation” whereas in fact they are the result of diachronic variation.
Nevertheless, it is necessary to cut up time in larger chunks, otherwise we would need a different dictionary for every 50
years or so; and it is quite possible, in fact it is always being done both in Greek and in international lexicographic
practice, to allow for a more general notion of “synchrony”, as more extended time periods, delimited by basic major
linguistic changes.

To turn now to a different example, the mingling of synchrony and diachrony also becomes evident in cases where the
etymology and the dating of a modern dictionary entry is achieved, due to the lack of direct historical attestations of the
simplex word, with the assistance of derivatives or compounds which do happen to be attested in earlier phases of the
language, but which are not included in the /LNE as they are no longer extant.

One may mention as a typical instance the word didravoc ['djatanos] ‘devil’, which is not attested before the 19 c.
The lack of attestations is to be expected, given the ‘vulgar’ nature of the lexical item, normally employed as a
swear-word (it is in fact a taboo deformation, a blend of the Koine words didfiodog ['djavolos] ‘devil’ and caravag
[sata'nas] ‘Satan’). Although the oldest attestations of the word that research has uncovered come from theatrical plays of
the early 19" c., it should be assumed that the word was formed sometime during the Dedieval period, given that there
does exist a hapax medieval attestation of the derived noun Siaravosivy [djatano 'sini] ‘devilry, evil’ dated to the late 15%
c. (see Kriaras 1968-, s.v.). A similar example is the dialectal adjective diapuioric [djarmi’stis], feminine diopuiozpo
[0jar 'mistra] ‘tidy, orderly, neat’, both derived from the verb drapuilw [0jar ' mizo] ‘to tidy up, clean, do housework’.
Neither form of the derived adjective is attested before the modern period; however, 17" c. literature again contains a
hapax attestation of a compound form of the feminine, kaxodiapuiorpa [kakodjar mistra] ‘bad housewife’, which leads
one to conclude that the word was in existence since the Early Modern period despite the lack of attestations.

As a third instance of diachrony-in-synchrony, one should also consider the issue of morphological segmentation. It has
already been claimed that a basic lexicographic principle is to provide a morphological analysis involving only the
elements extant in the same synchrony, and in the form they had in that specific synchrony. But this can be quite difficult,
because it is not always possible to be certain about the actual form that a formative element had in a specific period. In
other words, especially when one is dealing with derivational affixes, which diachronically undergo reanalysis and grow
larger (through accretion) or smaller (through truncation), it is not always possible, in historical lexicography, to know
where to set the morpheme boundary.!! The “same” word, i.e. a lexical item that retains the same phonological shape in
different periods, may have a different morphological analysis in each period, without one being able to ascertain when
the boundary “moved”. To give a concrete example:

A very common and productive Ancient Greek adjective-forming suffix is -pog [ 'ros], with a multiplicity of vowels that
may precede it'? (4):

(4a) mwovog [poénos] “toil, trouble, pain’ — wovypdg [pone:rds] ‘painful > base, cowardly’

(4b) odun [tolme:] ‘courage, boldness’ — toiunpog [tolme:ros] ‘bold, daring’

(4c¢) xparog [kratos] ‘might’ — xparepog [kraterds] ‘mighty’

(4d) ioydg [isk"ys] ‘power’ — ioyvpdg [iskhyros] ‘powerful’

At some point in Medieval Greek, the suffix was reanalyzed as -gpog [e'ros], so although the above words survive in
Modern Greek as [poni'ros], [tolmi'ros], [krate ros], [isxi'ros], innovative derivatives created through the suffix only
present the vowel /e/ (5):

(5a) Aaor [ '1adi] ‘oil”’ — dadepog [1ade'ros] “oily’

% For this phenomenon and its geographical distribution see Holton et al. (2019: 122) and references therein.

19 On the issue see Manolessou & Katsouda (forthcoming a). In fact, the comprehensive diachronic investigation of Standard
vocabulary, not provided in any other major general dictionary of Modern Greek, leads to the revision both of the etymology and of the
dating of dozens of words.

1 For the diachronic changes affecting derivational suffixes, with various examples also taken from Greek, see Haspelmath (1995).
12 On the suffix -pdg [ros] and its productivity and variants in Ancient Greek see Probert (2006: ch. 6).
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(5b) Aiyda [ 'liyda] ‘grime, gunk’ — Aiypdepdg [liyde ros] ‘grimy, full of gunk’

(5¢) paupoxi [vam'vaci] ‘cotton’ — fauforepoc [vamvace ros] ‘made of cotton’

(5d) oovpAa ['suvla] ‘roasting spit’ — covfiepoc [suvle 'ros] ‘sharp’

(5e) oiyouo ['sixama)] ‘disgust’ — oryoucpoc [sixame ros] ‘disgusting’

As a next evolutionary step, which leads to a modern lexicographic problem of synchronic vs. diachronic analysis, at
some point the suffix underwent accretion and acquired a variant form -zepdg [te'ros], on the analogy of stem forms
ending in [t] such as (6):

(6a) uoty ['miti] ‘nose, tip” — uvtepog [mite 'ros] ‘pointed, sharp’

(6b) aopagprw [a'strafto] ‘to sparkle’ — aotpagprepog [astrafte 'ros] ‘sparkling.

Consequently, a number of innovative derivatives show a suffix [te'ros], without the presence of final [t] in the stem.
Examples include (7):

(7a) yoaldilw [ja'lizo] ‘to shine’: yvalio-a [ 'jalisa] ‘past perfective — yvalio-tepoc [jaliste ros] ‘shiny’

(7b) dwafalw [0ja’'vazo] ‘to read’: diafac-a [ 'djavasa] ‘past perfective — diafoo-tepos [djavaste ros] ‘book-worm’
(7¢) youad [ya'mo] ‘to fuck’: yauno-o [ yamisa] ‘past perfective’ — yauno-repoc [yamiste 'ros] ‘fucking good’

But the dating of the morpheme boundary shift is difficult to determine. The Medieval Greek Dictionary (Kriaras 1068-)
includes very few such forms, The earliest seems to be Avzd [li'po] ‘sadden” — Avmntepdg [lipite 'ros] ‘saddening’ .
However, in the case of verbs which also might form verbal adjectives in -t6g [tos], it is difficult to decide which variant
of the derivational suffix is involved, [e ros] or [te ros]. For example (8):

(8a) Bpalw ['vrazo] ‘to boil”’ — PBpaoctog [vras'tos] ‘boiling’ — Bpact-gpodg [vraste ros] ‘easily boiled’ or

(8b) Ppdlw [ 'vrazo] ‘to boil’ — éBpoac-a [ evrasa] ‘past perfective’ — Ppac-tepodg [vraste ros] ‘easily boiled’

As a result, in cases like these the irruption of diachrony, in the guide of "older form of a suffix" in the synchronic
morphological analysis, cannot be avoided.

5 Semantic Section

The mingling of synchrony and diachrony in historical and dialectal lexicography is also to be met with in the semantic
section. This is to be expected, to a certain extent, in that historical dictionaries need to provide a dating for each listed
sense, and the examples and quotations are often presented in chronological order. Cf. the similar concerns about the
presence of both synchronic and diachronic descriptions in the semantics sections of the S4OB expressed by Stille (2001:
228-229).

In the case of the ILNE, the connection to earlier phases of linguistic history is not achieved only through the fact that all
senses are assigned a dating as to the overall period of the language they first appear (i.e., ancient, postclassical, medieval,
early modern, or modern), but also frequently through quotations. These are deemed indispensable, as they serve to
corroborate or justify the dating of a sense, in cases when the ILNE provides a different dating than that usually assumed
in the major general dictionaries of the Standard language.

To give an example among many, for the entry dixépaiog [0i'cefalos] ‘two-headed’ the ILNE needs to document that the
attestation of this adjective with specific reference to muscles is already medieval, with a textual excerpt from a medical
work of the 7% ¢. Similarly, for the entry devtepdiento [defte tolepto] ‘second’ the ILNE again needs to document that the
attestation of this adjective with reference to a measure of time is medieval, with a textual excerpt from a Byzantine
astronomer. In both cases, general dictionaries of Greek consider these senses to be recent translation loans from French
biceps and seconde respectively. The issue is discussed in more details and further examples in Manolessou (2016) and
Manolessou & Katsouda (forthcoming a).

Given the Dictionary’s time-frame, 1800-today, the diachronic dimension also makes its presence strongly felt in the case
of senses which were current in the 19" ¢., but are no longer to be met with (except, of course, in historical accounts or
narrations). A typical example is constituted by the names of various types of coinage, see e.g., the entries dexdpa
[0e'kara] ‘coin of ten cents of the drachma’, dexdpixo [Oe kariko] ‘coin of ten drachmas’, dexoyitiapo [deka’cikaro]
‘banknote of ten thousand drachmas’, digpayro ['difrago] ‘coin of two francs’, dilexro [ dilepto] ‘coin of two cents’,
oilipo ['0iliro] * coin of two pounds or liras’, diypoco [ diyroso] ‘coin of two piasters’, di6folo [0i'ovolo] ‘coin of two
alms’ in the latest volumes of the /LNE. In certain cases, the whole entry does not belong to the modern synchrony, as the
coin in question is no longer in use, but is included in the dictionary as it was current in the standard language during the
19% and (part of the) 20" c. In other cases, the coin in question is no longer in use, but a semantic change has taken place
and its name has been retained in order to refer to a new coin (e.g., didenro [ dilepto] ‘two cents of a drachma’ > ‘two
cents of a euro”). Of course, it is also the case that in various dialectal sources names of outdated coins are frequently to be
found, both because the dialectal material may date as early as the mid-19™ c. and because it is retained through oral
tradition in popular songs, games, sayings, nursery rhymes etc. Indeed, the preservation of older coin names in set phrases
and proverbs (e.g., de divw dexapa [0e '0ino de kara] ‘I don’t give a damn’, or tépua ta digpayko. [ 'terma ta 'difraga] ‘end
of story’, ‘game over’) necessitates the inclusion of such entries even in the general dictionaries of Standard Modern
Greek.

6 Conclusions

On the basis of the above discussion, the mingling of synchrony and diachrony is an inevitable facet of historical and
dialectal lexicography. It is deemed necessary in order to present and interpret the evolution of words, forms and senses,
so long as the reader is forewarned and made fully aware of this principle. This can be ensured in the lexicographical
work’s introduction or manual of regulations, where the methodology adopted is set out, and the entry slots where it
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occurs are noted. The systematic application of a parallel synchronic and diachronic examination of each entry emerges,
then, not as an accidental byproduct, but rather as a conscious methodological tool.
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